
11. Stemer, Th. The b io lo g y  o f  fear- an d  an x ie ty -re la ted  b eh av io rs  [E lectron ic  
resou rce] /  Th. S teim er. -  M o d e  o f  access : h ttp s ://w w w .n cb i.n lm .n ih .g o v / 
p m c/a rtic les /P M C 3 1 8 1 6 8 1 /. -  D a te  o f  access : 05 .09 .17 .
12. Филимонова, О. Е. К атего р и я  эм о ти в н о сти  в ан гл и й ско м  тек сте  (к о гн и ­
ти в н ы й  и  к о м м у н и к ати вн ы й  асп екты ) : дис. ... д -р а  ф илол. н ау к  : 10 .02 .04  / 
О. Е. Ф и ли м он ова. -  С П б ., 2001. -  382 л.
13. Shriver, L. T he N e w  R ep u b lic  : A  N o v e l /  L. Shriver. -  N . Y. : H arp er 
P e ren n ia l, 2012. -  359 p.
14. C o llin s E n g lish  D ic tio n a ry  [E lec tron ic  reso u rce ]. -  M o d e  o f  access : h ttp s :// 
w w w .co llin sd ic tio n a ry .co m /d ic tio n a ry /en g lish . -  D a te  o f  access : 03 .10 .2018 .
15. O x fo rd  E n g lish  L iv in g  D ic tio n arie s  [E lec tron ic  reso u rce ]. -  M o d e  o f  access : 
h ttp s ://en .o x fo rd d ic tio n a rie s .co m . -  D a te  o f  access : 03 .10 .2018 .
16. Южык, М. М а р ы я н е т к  i л ял ьк аво д ы  [Э лектрон н ы  р эсурс] /  М . Ю ж ы к. -  
Р эж ы м  д о сту п у  : h ttp ://k a m u n ik a t.o rg /u s ie_ k n ih i.h tm l?p u b id = 1 6 4 5 8 . -  Д ата  
д о сту п у  : 07 .04 .2017 .
17. Franzen, J. P u rity  : A  N o v e l /  J. F ranzen . -  N . Y. : F arrar; S traus an d  G iroux , 
2015. -  492  p.

The article focuses on lexical means in emotive microtexts which represent emotive 
situations of fear in fictional discourse. Patterns o f their use as well as similarities and 
differences in the nature of the lexemes have been identified.

С. А. Могилевцев

Ф Р А З О В Ы Е  Г Л А Г О Л Ы  В А Н Г Л О Я З Ы Ч Н О М  Т Е Л Е В И З И О Н Н О М  
Н О В О С Т Н О М  Д И С К У Р С Е  И  И Х  П Е Р Е В О Д  Н А  Р У С С К И Й  Я З Ы К

В статье рассматриваются фразовые глаголы, функционирующие в англоязычных 
телевизионных сообщениях жанра «репортаж», приводится их классификация, исходя из 
идиоматичности либо неидиоматичности, определяются основные способы перевода 
данных глаголов на русский язык.

Установлено, что в англоязычных новостных репортажах (проанализировано 
40 репортажей, идентифицировано 89 случаев употребления фразовых глаголов) преобла­
дают фразовые глаголы неидиоматического характера (60 % случаев использования), 
которые переводятся на русский язык с помощью эквивалентного перевода с исполь­
зованием приставочных глаголов, а также лексической трансформации.

С о вр ем ен н ы е п о д х о д ы  к  х ар ак тер и сти к е  тел еви зи о н н о го  н о в о стн о го  
д и ск у р са  р ассм атр и в аю т  его  к ак  д и ск у р с  и н ф о р м ац и о н н ы х  и  ан ал и ти ч еск и х  
п р о гр ам м , сло ж н ы й  « сем и о ти ч еск и й  к о м п л ек с»  вер б ал ьн ы х , зв у к о в ы х  и 
в и зу ал ьн ы х  ср ед ств , п о гр у ж ен н ы х  в « к о н к р етн о е  со ц и ал ьн о е  п р о стр ан ств о »  
[1, л. 3; 2, с. 4]. П о  м н ен и ю  Т. Г . Д о б р о ск л о н ско й , н о в о стн о й  д и ск у р с  
со став л яет  о сн о ву  тел еви зи о н н о го  м ед и ад и ск у р са  в ц ел о м  [3, c. 20]. В а ж ­
н ей ш ей  со став л яю щ ей  н о в о стн о го  т ел ед и ск у р са  яв л я ется  тел ев и зи о н н ая  речь  
(п о ско л ьку  тел ев и зи о н н ы й  д и ск у р с  -  это  « тел еви зи о н н ая  речь  в си ту ац и и
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со ц и ал ьн о го  в заи м о д ей ств и я »  [4, с. 166]) -  сло ж н о е  л и н гви сти ч еск о е  я в л е ­
н и е, х ар ак тер и зу ю щ ееся  со во ку п н о стью  л ек си ч ески х , гр ам м ати ч еск и х , 
си н так си ч еск и х  и  сти л и сти ч ески х  особ ен н остей .

П р еж д е  ч ем  п ер ей ти  к  х ар ак тер и сти к е  ф р азо вы х  гл аго л о в , ф у н к ц и о н и ­
р у ю щ и х  в ан гл о язы ч н о м  тел еви зи о н н о м  н о в о стн о м  д и скурсе , след у ет  
р ассм о тр еть  д ан н у ю  гр у п п у  л ек си ч еск и х  ед и н и ц  в целом .

О д н и м  из п ер вы х  и ссл ед о вател ей , о б р ати вш и х  вн и м ан и е  н а  су щ еств о ­
ван и е  в ан гл и й ско м  я зы к е  « ф р азео л о ги ч еск и х  гл аго л о в» , бы л  Л о ган  С м ит. 
П о  его  м н ен и ю , п о д о б н ы е  гл аго л ы  о б р азу ю т « м н о го ч и сл ен н у ю  гр у п п у  
и д и о м о в»  [5, с. 1 2 -1 3 ].

С у щ еству ет  м н о ж ество  п о д х о д о в  к  о п р ед ел ен и ю  п о н яти я  « ф р азо вы й  
гл агол»  с то ч к и  зр ен и я  его  структуры . Н ап р и м ер , А . И . С м и р н и ц ки й  р а с ­
см атр и вал  ф р азо вы е  гл аго л ы  к ак  гл аго л ьн о -ад в ер б и ал ь н ы е  о д н о вер ш и н н ы е  
ф р азео л о ги ч ески е  ед и н и ц ы  «с о д н и м  сем ан ти ч еск и  п о л н о зн ач н ы м  эл ем е н ­
то м »  [6, с. 214]. А . В. К у н и н  о тн о си т  ф р азо вы е  гл аго л ы  к  осо б о го  р о д а  
ср ащ ен и ям , сво й ствен н ы м  то л ьк о  ан гл и й ск о м у  язы ку . О н  н азы в ает  и х  
гл аго л ьн ы м и  к о м п л ек сам и , о б а  к о м п о н ен та  к о то р ы х  о б л ад аю т  « п р ео б р азо ­
ван н ы м  н ем о ти ви р о ван н ы м  зн ач ен и ем »  [7, с. 3 0 8 -3 0 9 ]. Д ан н ы е гл аго л ьн ы е  
к о м п л ек сы  « яв л яю тся  р азд ел ьн о о ф о р м л ен н ы м и  и  н е  о б р азо в ан ы  по  
п о р о ж д аю щ ей  м о д ел и  п ер ем ен н ы х  сло в о со ч етан и й »  [7, с. 309].

Д руги е  п о д х о д ы  х ар ак тер и зу ю т  ф р азо вы е  глаго л ы  к ак  составн ы е  
гл аго л ы  [8; 9; 10], гл аго л ы  с п о стп о зи ти вн о й  п р и ставк о й  [11], у сто й ч и вы е  
гл аго л ьн ы е  со ч етан и я  с п о сл егл аго л ь н ы м  ко м п о н ен то м , во сх о д ящ и м  
к  н ар еч и ю  и л и  п р ед л о гу  [12, л . 3], и  т .д .

М н о го  сп оров  в ы зы вает  статус  вто р о го  к о м п о н ен та  ф р азо во го  гл аго л а, 
к о то р ы й  р ассм атр и в ается  к ак  ч асти ц а , п о сл ел о г  л и б о  п о стп о зи ти в . П осл ел о г, 
по  м н ен и ю  А. А . К ер л и н а , « . . .это  сл о в о о б р азо вател ь н ы й  н еи зм ен яем ы й  
эл ем ен т , к о то р ы й  сто и т  п осл е  гл аго л а  и  о б р азу ет  с н и м  ед и н о е  см ы сл о во е  
ц ел о е  (со став н о й  глагол). У тр ати в  свое  р еал ьн о е  вещ ествен н о е  зн ач ен и е  и л и  
сохран и в  его  в о сл аб л ен н о м  ви де, п о сл ел о г  и зм ен яет , у то ч н яет , д о п о л н яет  
зн ачен и е  гл аго л а  к  к о то р о м у  он  о тн о си тся»  [10, с. 8]. П о стп о зи ти в , к ак  
п о л агает  A . B. К у н и н , это  эл ем ен т , зан и м аю щ и й  « п р о м еж у то ч н о е  п о л о ж ен и е  
м еж д у  словом  и  м о р ф ем о й » , он  «не у то ч н яет  зн ач ен и е  гл аго л а , а п р евр ащ ает  
его  со вер ш ен н о  в д р у го й  гл аго л »  [7, с. 309].

Ю . В . С тоян ков  отм еч ает , что  сем ан ти ч еск ая  м о д ель  « глагол  +  п о стп о зи ­
ти в»  н ач ал а  ф о р м и р о ваться  в ан гл и й ско м  язы к е  п о сл е  X I в. и  вп о сл ед стви и  
стала  « о б щ еп р и н яты м  ср ед ство м  вы р аж ен и я  м н о го о б р ази я  о ттен ко в  з н а ­
ч ен и й »  гл аго л а  [13, с. 167]. В  кон ц е  X IV  в., к о гд а  ф р ан к о -н о р м ан ски й  я зы к  
н ач ал  тер ять  сво и  п о зи ц и и  в А н гл и и , н ач ал ся  п р о ц есс  ан ал и ти зац и и  с л о ­
вар н о го  состава  ан гл и й ско го  я зы к а  и  зн ач и тел ь н ы й  р о с т  к о л и ч еств а  
гл аго л ьн о -н ар еч н ы х  сл о в о со ч етан и й  (то есть ф р азо вы х  гл аго л о в ) в н ем  [14, 
л. 34]. С  теч ен и ем  вр ем ен и  « тен д ен ц и я  к  п о сл егл аго л ь н о м у  р асп о л о ж ен и ю  
п р и гл аго л ьн ы х  п р о стр ан ств ен н ы х  эл ем ен то в  и  зам ен е  и м и  си н тети ч еск и х  
заи м ство в ан и й »  п о л у ч и л а  ш и р о к о е  р асп р о стр ан ен и е  в ан гл и й ско м  язы к е  
[Там  ж е].



Достаточно много споров вызывает также семантическая классификация 
рассматриваемых лексических единиц. Дж. Поуви определяет фразовый 
глагол как семантическую и синтаксическую единицу, в состав которой 
входит «простой» глагол (состоящий из одного слова) с «наречной либо 
местоименной частицей». Наиболее существенными признаками фразового 
глагола, по его мнению, являются: вероятность замены такого глагола 
однословным глаголом, идиоматичность, возможность образования от него 
страдательного залога («пассивизация»), переходность-непереходность (на­
личие прямого дополнения), интонационное оформление (с помощью ударе­
ния выделяются все структурные элементы фразового глагола) [15, с. 5].

Приведенные выше характеристики фразового глагола имеют приклад­
ное, дидактическое значение. Как подчеркивала еще в 1982 г. Г. И. Ахманова, 
«...большей частью изучение фразовых глаголов ограничивается возмож­
ностью полной их инвентаризации и объяснением в лексикографическом 
плане». Однако этого недостаточно, поскольку все же важным, по ее 
мнению, «представляется выяснение фактического, речевого, этического 
функционирования соответствующих единиц» [16, с. 13]. Как известно, 
фразовые глаголы делают речь изучающего английский язык более аутен­
тичной, приближают ее к тому варианту языка, на котором разговаривают 
его носители.

Первым советским исследователем, предпринявшим попытку функцио­
нальной классификации фразовых глаголов, является И. Е. Аничков. Он 
разделяет данные глаголы на пять групп (разрядов). Осознавая несовер­
шенство своей классификации, он подчеркивает, что «нет четких границ 
между разрядами, и поэтому принадлежность глагола к тому или иному 
разряду может меняться в зависимости от контекста, в котором он 
употреблен, и оттенка, которым наделяет его говорящий» [8, с. 230].

Т. А. Баханская предлагает взять за основу семантической классифи­
кации фразовых глаголов степень сохранения или изменения исходного 
значения составляющих их компонентов. В соответствии с данным кри­
терием она выделяет шесть групп фразовых глаголов. Так, в первую группу 
входят глаголы, компоненты которых не подверглись семантическим 
преобразованиям (fall down, fly off, come in, walk away), шестую группу 
составляют глаголы, характеризующиеся максимальной степенью идиомати- 
зации их составляющих (to give in, to give up) [17]. Однако эта классификация 
достаточно сложна для использования в дидактических целях.

Несомненный интерес представляет цитируемая в статье А. C. Самигул- 
линовой классификация фразовых глаголов [18, с. 100], исходя из степени их 
идиоматичности:

а) глаголы с буквальным значением всех компонентов, например:
We passed through towns unaffected, the roads here are fine (Sky News, 

04.10.2018)1. -  Мы проезжали через города, не пострадавшие от земле­
трясения, дороги там находятся в прекрасном состоянии.

1 Здесь и далее перевод наш. -  С. М.



“Sky News ” has traveled to Donggalla, an area cut o ff by landslides (Sky 
News, 02.10.2018). -  Журналисты канала «Sky News» смогли попасть 
в Донггаллу, район, отрезанный от внешнего мира из-за оползней;

б) глаголы, в которых основной глагол сохраняет свое прямое значение, 
а послелог придает сочетанию иное значение (to step: to step in; to step away), 
например:

That may mean car prices go up by about 10 per cent and some foods -  by 
more than one third (Sky News, 25.09.2018). -  Это означает, что цены на 
легковые автомобили возрастут на 10 процентов, а некоторые виды 
продовольствия подорожают на треть.

He went on to attack another 146 victims (Sky News, 12.11.2009). -  Он 
продолжал совершать свои злодеяния -  от его рук пострадало еще 
146 человек;

в) глаголы, значение которых не выводится из значения составляющих 
их компонентов, например:

Cameras captured Mr Jonhson taking in on the crowd (Sky News, 
02.10.2018). -  Камеры репортеров запечатлели Б. Джонсона, украдкой рас­
сматривающего сидящих в зале участников (конференции).

School pupils could be marked down if they make spelling or grammatical 
errors in their exams if a new government plan gets a go ahead (Sky News, 
08.07.2010). -  Если предлагаемые правительством планы будут реализованы, 
то отметки, выставляемые за школьные экзаменационные письменные 
работы, будут занижаться в случае обнаружения в них орфографических 
или грамматических и ошибок.

Как видно из приведенной выше классификации фразовых глаголов, она 
достаточно проста и может использоваться для дидактических целей, 
поскольку в процессе их изучения обучаемый должен руководствоваться 
определенным алгоритмом классификации таких глаголов с целью их 
осмысления, запоминания и дальнейшего использования в речи. Тем не 
менее и эта классификация не лишена недостатков, так как достаточно 
сложно выделить глаголы, относящиеся ко второй группе, поскольку 
послелог практические всегда придает иное значение основному глаголу, 
а значительное количество фразовых глаголов идиоматично. Поэтому далее 
мы будем классифицировать фразовые глаголы на две группы. К первой 
отнесем глаголы с буквальным значением всех компонентов (неидио­
матичные глаголы), ко второй -  глаголы, значение которых не выводится 
из значения составляющих их компонентов (идиоматичные глаголы). 
В данной классификации в основу положено также значение послелога. 
По мнению С. Ю. Богдановой, можно выделить тринадцать наиболее 
частотных послелогов, репрезентирующих все основные пространственные 
измерения (up, down, ahead, forth, forward, back, in,out, on, off, about, (a)round, 
away) [19].



К а к  у ж е  о тм еч ало сь  вы ш е, зн ач и тел ь н о е  к о ли ч еств о  ф р азо вы х  гл аго л о в  
и д и о м ати чн о , п о это м у  п о н и м ан и е  и х  см ы сл а  о су щ еств л яется  н а  осн ове  
к о н тек ста  и  с п о м о щ ью  словаря . К а к  о тм еч ает  Н . В. А в д ев и ч , «степ ен ь 
и д и о м ати ч н о сти »  ф р азо во го  гл аго л а  «в б о л ьш ей  и л и  м ен ьш ей  м ере  
п р о я вл яется  в зав и си м о сти  от  ко н тек ста»  [20, с. 209]. П р и вед ем  п ри м ер  
у п о тр еб л ен и я  и д и о м ати ч н о го  ф р азо во го  гл аго л а  to get on for ‘п р и б л и ж аться , 
со ставл ять  к ак о е-л и б о  к о л и ч ес тв о ’1:

But 10,000 satellite dishes then is getting on for almost 10 million today (S k y  
N ew s, 16 .02 .2009). -  Т ем  не м ен ее  рост количества подписчиков к о м п ан и и  
«B S k y B »  налицо -  д есять  ты сяч  сп у тн и к о в ы х  тар ел о к  то гд а  и  п о ч ти  д есять  
м и л л и о н о в  сегодня.

C  ц ел ью  в ы явл ен и я  ф р азо вы х  гл аго л о в , ф у н к ц и о н и р у ю щ и х  в н о в о стн о м  
тел еви зи о н н о м  ан гл о язы ч н о м  д и ск у р се , н ам и  бы ло  п р о ан ал и зи р о в ан о  
40 н о в о стн ы х  р еп о р таж ей , вы ш ед ш и х  в эф и р  н а  тел ек ан ал ах  Sky News и  BBC 
World News в п ер и о д  с 2008  г. по  2018  год . П р о д о л ж и тел ьн о сть  зву ч ан и я  
тел еви зи о н н о го  р еп о р таж а  со став л яет  в ср ед н ем  более  д ву х  с п о л о в и н о й  
м и н ут, то  есть  о б щ ая  п р о д о л ж и тел ьн о сть  зву ч ан и я  п р о ан ал и зи р о в ан н о го  
м атер и ал а  состави л а  од и н  ч ас  и  со р о к  м инут.

В ы б о р  р еп о р таж а  в к ач естве  о б ъ ек та  ан ал и за  о б у сл о в л ен  тем , что  он  
яв л я ется  о сн овн ы м  ж ан р о м  н о в о стн о го  тел еви д ен и я , со ч етает  тел еви зи о н н у ю  
речь , х ар ак тер н у ю  д л я  р азл и ч н ы х  н о в о стн ы х  ж ан р о в  -  п о д го то вл ен н у ю  
(н есп о н тан н у ю ) р еч ь  ж у р н ал и ста , о зву ч и в аю щ его  р еп о р таж , н е п о д го то в ­
л ен н у ю  (сп о н тан н у ю ) р еч ь  и н тер в ью и р у ем ы х  (эксп ер то в , о ч еви д ц ев  л и б о  
у ч астн и ко в  соб ы ти я , д о л ж н о стн о го  л и ц а , эк сп ер та  и л и  сп ец и ал и ста) и  п о д ­
го то в лен н у ю  р еч ь  это й  ж е к атего р и и  лиц .

У ч и ты в ая  п р о д о л ж и тел ьн о сть  зву ч ан и я  р еп о р таж а , его  к лю чеву ю  
р оль  не то л ьк о  в в ы п у сках  н о в о стей , но  и  в н о во стн о м  тел ев и д ен и и  
в ц елом , м о ж н о  у твер ж д ать  о д о стато ч н о й  р еп р езен тати в н о сти  д ан н о го  
ж ан р а  в н о в о стн о м  тел еви зи о н н о м  д и ск у р се  и, сл ед о вател ьн о , о вал и д н о сти  
р езу л ь тато в  ан ал и за  ф у н к ц и о н и р о в ан и я  ф р азо вы х  гл аго л о в  в у к азан н о м  
ди скурсе .

П ер ей д ем  к  ан ал и зу  п р о в ед ен н о го  п р ак ти ч еско го  и ссл ед о ван и я .
В  о то б р ан н ы х  р еп о р таж ах  бы ло  вы явл ен о  89 слу ч аев  у п о тр еб л ен и я  

ф р азо вы х  гл аго л о в , к о л и ч еств о  и д ен ти ф и ц и р о в ан н ы х  ф р азо вы х  глаго л о в  
со стави л о  83. Д алее  ф р азо вы е  глаго л ы  бы ли  к л асси ф и ц и р о в ан ы  н а  гр у п п ы  
(всего  14 гр у п п ) в со о тв етстви и  с вх о д ящ и м  в и х  со став  п осл ел о го м . 
С ам ую  зн ач и тел ь н у ю  гр у п п у  со став и л и  гл аго л ы  с п о сл ел о го м  up 
(23 слу ч ая  и сп о л ьзо в ан и я ), д алее  след у ю т глаго л ы  с п о сл ел о гам и  out, off и  on 
(табл . 1).

1 Здесь и далее значение фразовых глаголов приведено по [21].
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Частотность употребления послелогов 
в проанализированных телевизионных репортажах

П ослелог Количество случаев 
употребления

Частотность 
употребления, %

up 23 25,5
out 13 14,4
on 9 10,0
off 9 10,0
down 7 7,7
through 6 7,7
in 6 6,6
back 4 4,4
away 3 3,3
for 3 3,3
forward 2 2,2
by 2 2.2
together 1 1,1
around 1 1,1

Наиболее часто (17 случаев употребления) послелог up в проанали­
зированных примерах использовался для выражения завершенности процесса 
или действия (to cover up, to catch up, to stock up, to wrap up, to end up, to draw 
up, to dry up, to dig up, to clear up, to break up, to check up, to stand up; глагол to 
catch up был использован три раза, глагол to end up -  два раза). То есть речь 
идет о неидиоматичных сочетаниях глаголов с послелогом up, например:

A Green Peace representative for Hungary Balas Tomory says the big 
question is the dust when the toxic sludge dries up (Sky News, 05.10.2010). -  
Представитель организации Гринпис в Венгрии Балаш Томори заявил, что 
когда токсичный шлам высохнет, это усугубит ситуацию.

Most people have already stocked up for the next installment of the snow 
and ice show (Sky News, 15.12.2010). -  Ожидая вторую волну снегопадов, 
большинство жителей деревни уже подготовились к непогоде.

В остальных проанализированных случаях (6 случаев использования) 
послелог up вместе с предваряющим его глаголом образуют идиоматичное 
сочетание (to turn up, to shape up, to look up, to put up sth, to stand up for 
(последний глагол был использован дважды)), например:

Labour say they would stand up for jobs when it comes to Brexit but their 
manifesto promised to end free movement of people (Sky News, 25.06.2017). -  
Лейбористы обещают, что они в случае победы на парламентских выборах 
будут отстаивать сохранение рабочих мест в контексте Брексита, однако 
их предвыборный манифест обещает положить конец свободному въезду 
в страну желающим получить здесь работу.



-  You are looking up to that position? (Sky News, 15.03.2018). -  Вы 
пытаетесь получить это место?

Послелог out в проанализированных репортажах был использован 
13 раз. Пять фразовых глаголов с данным послелогом можно отнести к 
группе идиоматичных сочетаний (to find out, to ride out sth, to set out, to play 
out), включая один фразовый глагол, характерный для разговорного стиля 
языка (to shell out). Семь глаголов с послелогом out образуют неидиома­
тичные сочетания (to bring out, to leave out, to beam out, to miss out, to move 
out, to pick out, to sell out (последний глагол был использован дважды)). 
Приведем примеры идиоматичных и свободных сочетаний глаголов 
с послелогом out.

The broadcaster BSkyB is expected to prove that it is riding out the recession 
when it unveils its annual profits this morning (Sky News, 05.02.2009). -  
Ожидается, что вещательная корпорация «BSkyB» докажет, что она успешно 
преодолевает последствия финансового кризиса 2007 года -  сегодня утром 
будут обнародованы доходы корпорации за минувший год.

She says she’s selling out the things quicker than she can re supply (Sky 
News, 14.12.2009). -  По ее словам, товар продается быстрее, чем поступает 
новый (подготовленная речь журналиста).

Послелоги on и off в анализируемых медиатекстах были употреб­
лены 9 раз. Это как идиоматичные фразовые глаголы (to descend on, 
to go on1, to take on), так и неидиоматичные сочетания (to cling on to, to hold 
on to, to go on, to move on (последний глагол использовался дважды)), 
например:

Despite the freezing temperatures, thousands o f people o f course will descend 
on Edinburgh this evening for the annual Hogmanay celebrations (Sky News, 
31.12.2008). -  Несмотря на похолодание, тысячи людей сегодня вечером 
приедут в Эдинбург для празднования Хогманая -  Нового года в шотланд­
ском стиле.

He tried to swith the light by the side o f the bed. And it didn’t go on (Sky 
News, 02.04.2010). -  Он попытался включить светильник рядом с кроватью, 
но он не включился.

Для послелога off характерно употребление с глаголом в его буквальном 
значении -  to kill off (2 случая использования), to drive off, to start off, to pay 
off, to cut off, to seal off, to write off. Идиоматичный фразовый глагол с данным 
послелогом зафиксирован один раз -  to put (somebody) off.

Случаи употребления с глаголами остальных, менее частотных после­
логов (down, through, in, back, away, for, forward, by, together, around), 
в проанализированных репортажах приведены в табл. 2.

1 Включиться (о свете) [21].



Ф разо вы е  гл аго л ы  с м ен ее  ч асто тн ы м и  п о сл ел о гам и  
в п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  р еп о р таж ах

П ослелог Н еидиоматичное значение 
фразового глагола

Идиоматичное значение 
фразового глагола

down
to come down (snow) 
to come down (prices)

to break down 
to step down 

to m ark down 
to back down 

to clamp down

through

to read  through 
to go through (a knife) 

to pass through 
to get through (2 случая) 

to cut through

-

in -

to stay in 
to take in (on sbd) 

to kick in (2 случая) 
to pile in (2 случая)

back

to go back 
to put back 
to look back 
to bring back

-

away
to give away 
to peel away

to w alk away

for to pay for
to look for (2 случая)

-

forward
- to come forward 

to put forward
by to pass (sbd) by to go by

together - to come together
around to shop around

Т аки м  об р азо м , из 89 слу ч аев  и сп о л ь зо в ан и я  ф р азо вы х  гл аго л о в  в т ел е ­
в и зи о н н ы х  р еп о р таж ах  32 слу ч ая  (36 % ) со став л яю т  и д и о м ати ч н ы е  ф р азо вы е  
гл аго л ы  и  57 случаев  (64 % ) -  н еи д и о м ати ч н ы е  глаголы .

А н ал и з так ж е  п о к азал , что  п р ак ти ч еск и  все  вы явл ен н ы е  ф р азо вы е  
гл аго л ы  и сп о л ь зу ю тся  в п о д го то в л ен н о й  тел еви зи о н н о й  р еч и  (п о д го то в ­
л ен н а я  р еч ь  ж у р н ал и ста , о зву ч и в аю щ его  р еп о р таж , р еч ь  вед у щ его  вы п у ска  
н о во стей , зач и ты ваю щ его  вво д н у ю  ч асть  р еп о р таж а), ч то  сви д етел ь ству ет  
о д о стато ч н о й  р асп р о стр ан ен н о сти  д ан н ы х  гл аго л о в  в р еч и  (ее у стн о м  
вар и ан те), н апри м ер :

-  Well, tomorrow’s main speaker Teresa May will say tariffs would kick in 
immediately after Brexit in the event of No Deal (S k y  N ew s, 0 2 .10 .2018). -  Завтр а



о сн о вн о й  д о к л ад ч и к  Т. М эй  со о б щ и т  о том , ч то  в слу ч ае  о тсу тстви я  
со гл аш ен и я  по  Б р ек си ту  там о ж ен н ы е  п о ш л и н ы  будут  введены ср азу  ж е п о сл е  
в ы х о д а  стран ы  из Е С  (п о д го то вл ен н ая  речь  вед у щ его  в ы п у ска  н овостей ).

-  We can’t talk in the vacuum. We are actually need to see the text. I f  the 
government are putting forward the text, let us see the text (S ky  N ew s, 
0 2 .10 .2018). -  М ы  не м о ж ем  р азго вар и вать  в вакуум е. М ы  д о л ж н ы  х о тя  бы  
у ви д еть  тек ст  соглаш ен и я . Е сл и  п р ави тел ьство  предоставит н ам  это т  текст , 
д авай те  сн ач ал а  о зн ако м и м ся  с н и м  (сп о н тан н ая  р еч ь  п ер во го  м и н и стр а  
С евер н о й  И р лан ди и ).

Р ассм о тр и м  д алее  о сн о вн ы е сп о со б ы  п ер ев о д а  ф р азо вы х  гл аго л о в  н а  
р у сск и й  язы к. К  н и м  относятся:

а) эк ви в ал ен тн ы й  п ер ев о д  с п о м о щ ью  п р и ставо ч н о го  глагола;
б) эк ви в ал ен тн ы й  п ер ев о д  без и сп о л ь зо в ан и я  п р и ставо ч н о го  глагола;
в) п р и б л и зи тел ьн ы й  п ер ев о д  с и сп о л ь зо в ан и ем  л ек си ч еск о й  тр ан сф о р ­

м ац и и  (расш и рен и е);
г) п р и б л и зи тел ьн ы й  п ер ев о д  с и сп о л ь зо в ан и ем  л ек си ч еск о й  т р ан сф о р ­

м ац и и  (суж ени е).
В ы ш ен азв ан н ы е  сп о со б ы  и сп о л ь зо в ал и сь  д л я  п ер ев о д а  н а  р у сск и й  я зы к  

как  и д и о м ати ч н ы х  ф р азо вы х  гл аго л о в , так  и  н еи д и о м ати чн ы х .
П р и вед ем  н еск о л ьк о  п ри м еров .
-  I ’m afraid, we are completely sold out... All the lorries can’t get to us (Sky  

N ew s, 0 2 .12 .2010). -  К  со ж ал ен и ю , м ы  все  распродали... М аш и н ы  с то вар о м  
не м о гу т  д о б р аться  до  нас.

-  Countries downstream from Hungary, including Serbia and Romania, are 
drawing up emergency plans in case o f contamination (S k y  N ew s, 0 4 .10 .2010). -  
С тран ы , н ах о д ящ и еся  в н и зу  по  теч ен и ю  Д у н ая  п о  о тн о ш ен и ю  к  В ен гр и и , -  
С ер б и я  и  Р у м ы н и я  -  разрабатывают п л ан ы  н езам ед л и тел ь н о й  эвак у ац и и  
м естн о го  н асел ен и я  в случае  загр язн ен и я  реки .

П р и  эк ви в ал ен тн о м  п ер ево д е  н еи д и о м ати ч н о го  ф р азо во го  гл аго л а  to sell 
out в п ер во м  п р ед л о ж ен и и  и сп о л ь зо в ан  п р и ставо ч н ы й  гл аго л  распродали, во 
вто р о м  п р ед л о ж ен и и  н еи д и о м ати ч н ы й  ф р азо вы й  гл аго л  to draw up п ер ев ед ен  
с п о м о щ ью  п р и ставо ч н о го  гл аго л а  разрабатывают.

Н и ж е п р и вед ен  п р и м ер  эк в и в ал ен тн о го  п ер ев о д а  и д и о м ати ч н о го  ф р а ­
зового  гл аго л а  (to break down) с и сп о л ь зо в ан и ем  р азго во р н о го  п р и ставо ч н о го  
гл аго л а  сломаться (в зн ач ен и и  ‘вы й ти  и з с т р о я ’):

You ’re motivated to buy a washing machine either because you ’re doing some 
home renovations, you might be replacing one or it’s actually broken down (S ky  
N ew s, 16 .04 .2015). -  В ы  вы н у ж д ен ы  ку п и ть  н о ву ю  сти р ал ьн у ю  м аш и н у  
в случае , если  п р о во д и те  д о м а  р ем о н т  л и б о  если  о н а  сломалась.

П р и ем  эк ви в ал ен тн о го  п ер ев о д а  с у п о тр еб л ен и ем  п р и став о ч н ы х  гл а ­
голов  бы л  и сп о л ь зо в ан  н ам и  41 р аз  (46 %  случаев  перевода).

С л ед у ю щ и й  п р и ем  -  эк ви в ал ен тн ы й  п ер ев о д  без и сп о л ь зо в ан и я  п р и ста ­
воч н ого  гл аго л а  п р и м ен ял ся  н ам и  27 р аз  (30 %  случ аев  п ер ево д а), н апри м ер :



Keep shelling out on white goods like these (Sky News, 27.08.2015). -  
Продолжайте и далее тратить деньги на бытовую технику (при экви­
валентном переводе идиоматичного разговорного фразового глагола to shell 
out использован неприставочный глагол ‘тратить’).

Прием лексического расширения был использован 20 раз (22 % случаев 
перевода). Так, при переводе предложения And it might end up being a two tear 
system where A-levels are GCSEs are retained for the more able students and the 
diploma becomes seen as the route for those who can’t do A-levels (Sky News, 
22.04.2008), содержащего неидиоматичный фразовый глагол to end up, 
использован прием лексического расширения, а именно словосочетания 
‘привести к созданию’. -  Это все может привести к созданию двухуровневой 
системы, в которой экзамены за курс средней школы и экзамены уровня А 
(для поступления в университет) будут сдавать успевающие ученики, 
а сертификат будет выдаваться выпускникам, не способным сдать экзамены 
уровня А.

Прием лексического сужения был использован 1 раз (1 % случаев 
перевода). Например, при переводе предложения And the horse just literally 
slipped on a bit of ice and ended up fracturing its pelvis (Sky News, 15.12.2010), 
содержащего неидиоматичный фразовый глагол to end up, использован 
прием лексического сужения (опущения) указанного глагола. -  И лошадь 
буквально поскользнулась на случайно попавший под ее копыто кусок льда 
и сломала таз.

Проведенный анализ позволяет сделать некоторые выводы.
1. Существует множество подходов к семантической классификации 

фразовых глаголов, однако в дидактических целях фразовые глаголы следует 
классифицировать, исходя из идиоматичности либо неидиоматичности их 
значения. Данная достаточно прозрачная классификация позволяет 
использовать ее в дидактических целях.

2. Основным жанром англоязычного телевизионного новостного дис­
курса является репортаж, поэтому анализ функционирования фразовых 
глаголов в данном дискурсе был осуществлен в новостном репортаже.

3. Как показал проведенный анализ, фразовые глаголы широко рас­
пространены в англоязычном новостном дискурсе. В среднем в репортаже 
(продолжительность звучания которого составляет от 1,5 до 2 минут) было 
идентифицировано 1-2 фразовых глагола.

4. Среди идентифицированных фразовых глаголов преобладают глаголы 
с послелогом up (25,5 % случаев использования), который выражает завер­
шенность процесса или действия либо используется для усиления действия, 
выраженного основным глаголом.

5. Среди идентифицированных 89 случаев использования фразовых 
глаголов в проанализированных репортажах 64 % (57 случаев использования) 
составляют неидиоматичные фразовые глаголы, 36 % (32 случая исполь­
зования) составляют идиоматичные глаголы. Это свидетельствует о том, что



в тел еви зи о н н о м  н о в о стн о м  д и ск у р се  п о сл ел о ги  и сп о л ь зу ю тся  в о сн о вн о м  
д л я  вы р аж ен и я  п р о стр ан ств ен н о го  н ап р авл ен и я  д ви ж ен и я , н ап р и м ер , to come 
down, to look through, to bring back, to give away.

6. О сн о в н ы м и  сп о со б ам и  п ер ев о д а  ан гл и й ски х  ф р азо вы х  гл аго л о в  
(и д и о м ати ч н ы х  и  н ед и о м ати ч н ы х ) н а  р у сск и й  я зы к  я в л я ю тся  эк ви в ал ен тн ы й  
п ер ев о д  с и сп о л ьзо в ан и ем  п р и став о ч н ы х  и  н еп р и став о ч н ы х  гл аго л о в , а  так ж е  
л ек си ч еск ая  тр ан сф о р м ац и я  (расш и р ен и е).

7. П о л у ч ен н ы е  р езу л ь таты  м о гу т  бы ть и сп о л ьзо в ан ы  в р аб о те  со 
зву ч ащ и м и  м ед и атек стам и  в п р о ц ессе  и зу ч ен и я  д и сц и п л и н ы  «Я зы к  сред ств  
м ассо в о й  и н ф орм ац и и » .

Л И Т Е Р А Т У Р А

1. Фролов, М. Е. Т ел ев и зи о н н ы й  д и ск у р с  и н ф о р м ац и о н н о -ан ал и ти ч еск и х  
п р о гр ам м  (н а  м атер и ал е  п р о гр ам м  к р и м и н ал ь н о -п р ав о в о й  тем ати к и  Н Т В ) : 
дис. ... канд . ф илол. н ау к  (р у сск и й  язы к ) : 10 .01 .10  /  М . Е. Ф ролов . -  Т верь , 
2004. -  159 л.
2. Грибанов, И. С. Л и н гв о п р агм ати ч еск и й  ан али з тел еви зи о н н о го  н о в о стн о го  
д и ск у р са  в со вр ем ен н о м  и сп ан ско м  язы к е  : автореф . дис. ... канд . ф илол. 
н ау к  : 10 .02 .05 / И . С. Г ри б ан о в . -  М . : Рос. у н -т  д р у ж б ы  н ар о д о в , 2014. -  21 с.
3. Добросклонская, Т. Г. Н о в о стн о й  д и ск у р с  к ак  о б ъ ек т  м ед и ал и н гв и сти ­
ч еско го  ан ал и за  /  Т. Г . Д о б р о ск л о н ская  // А к ту ал ьн ы е  п р о б лем ы  со вр ем ен н о й  
м ед и ал и н гви сти к и  и  м ед и ак р и ти к и  в Р о сси и  и  за  р у б еж о м  : II М еж д у н ар . 
науч . сем и н ар , 5 -7  окт. 2016  г., Б ел го р о д  : сб. науч. работ. -  Б ел го р о д  : Н И У  
« Б елГ У » , 2016. -  С. 1 3 -2 2 .
4. Ларина, Е. Г. Т ел ев и зи о н н ы й  д и ск у р с  и  его  ж ан р о во е  р азн о о б р ази е  / 
Е. Г . Л ар и н а  // В естн . В о л го гр ад . гос. ун -та . -  С ер. 2, Я зы к о зн ан и е . -  2006. -  
С . 1 6 6 -1 6 8 .
5. Смит П., Логан. Ф р азео л о ги я  ан гл и й ско го  я зы к а  /  Л о ган  П . С м ит. -  М . : 
У ч п ед ги з, 1959. -  207 с.
6. Смирницкий, А. И. Л ек си к о л о ги я  ан гл и й ско го  я зы к а  /  А . И . С м и рн и ц ки й . -  
М . : И зд -во  лит. н а  ин остр . я з ., 1956. -  268  с.
7. Кунин, A. B. А н гл и й ск ая  ф р азео л о ги я  (тео р ети ч еск и й  ку р с) /  А . В. К ун и н . -  
М . : В ы сш . ш к., 1970. -  344 с.
8. Аничков, И. Е. А д в ер б и ал ь н ы е  п о сл ел о ги  в со вр ем ен н о м  ан гл и й ско м  
язы к е  /  И . Е. А н и ч к о в  //  У чен . зап . П яти го р . гос. пед . ин-та. -  1961. -  Т. 24. -  
C . 2 2 1 -2 5 2 .
9. Амосова, Н. Н. О сн овы  ан гл и й ско й  ф р азео л о ги и  /  Н . Н . А м осова . -  Л . : 
И зд -во  Л Г У , 1963. -  208  с.
10. Керлин, А. А. С о ставн ы е  гл аго л ы  в со вр ем ен н о м  ан гл и й ско м  язы к е  / 
А . А . К ер л и н , М . Д. К узнец . -  Л . : У ч п едги з. Л ен и н гр . отд ., 1956. -  126 с.
11. Жлуктенко, Ю. А. П о стп о зи ти вн ы е  гл аго л ьн ы е  п р и ставк и  в со вр ем ен н о м  
ан гл и й ско м  язы к е  : автореф . дис. ... канд . ф илол. н ау к  : 10 .02 .04  / 
Ю . А . Ж луктен ко . -  К и ев , 1953. -  24 с.



12. Кузнецова, A. C. Г л аго л ы  с ад вер б и альн ы м  п о сл ел о го м  up в со вр ем ен н о м  
ан гл и й ско м  язы к е  : дис. ... канд . ф илол. н ау к  : 10 .02 .04  /  А . С. К узн ец о ва . -  
Д он ец к , 1988. -  198 л.
13. Столянков, Ю. В. К  во п р о су  о м есте  ф р азо вы х  гл аго л о в  в си стем е 
л ек си ч еск и х  ед и н и ц  со вр ем ен н о го  ан гл и й ско го  я зы к а  /  Ю . В. С то л ян ко в  // 
В естн . М оск . гос. обл. ун-та. С ер. Л и н гв и с т и к а .-  2007. -  №  1. -  С. 1 6 6 -1 7 1 .
14. Перцева, О. А. С тр у к ту р н о -сем ан ти ч еск и е  и  ф у н к ц и о н ал ьн ы е  о с о б ен ­
н о сти  ф р азо вы х  гл аго л о в  д ви ж ен и я  в со вр ем ен н о м  ан гл и й ско м  язы к е  : 
дис. ... канд . ф илол. н ау к  (гер м ан ск и е  язы к и ) : 10 .02 .04  /  О. А . П ерц ева . -  
Б ел го р о д , 2014. -  173 л.
15. Поуви, Джейн. А н гл и й ск и е  ф р азо вы е  гл аго л ы  и  и х  у п о тр еб л ен и е  : учеб. 
п о со б и е  д л я  и н -тов  и  ф -тов  и н остр . яз. /  Д ж ей н  П оуви . -  М . : В ы сш . ш к., 
1990. -  176 с.
16. Ахманова, Г. И. Ф разо вы е  гл аго л ы  в язы к е  и  р еч и  /  Г . И . А х м ан о в а  // 
В о п р о сы  л и н гв и сти к и  и  м ето д и ки  п р еп о д аван и я  и н о стр ан н ы х  язы ков . -  
1982. -  В ы п. 6. -  С. 1 3 -1 8 .
17. Баханская, Т. А. Р азви ти е  п о д си стем  ан гл и й ск и х  п р еф и к сал ь н ы х  глаго л о в  
и  гл аго л ьн о -н ар еч н ы х  со ч етан и й  ти п а  overcome -  come over : дис. ... канд. 
ф илол. н ау к  : 10 .02 .04  /  Т. А . Б ах ан ская . -  Н и ж н и й  Н о в го р о д , 2001. -  183 л.
18. Самигуллинова, А. C. В  м н о го м ер н о м  п р о стр ан ств е  ф р азо вы х  гл аго л о в  / 
А . С. С ам и гу л л и н о ва  //  В естн . Б аш ки р . ун-та . -  2006. -  №  4. -  С. 9 9 -1 0 0 .
19. Богданова, С. Ю. И н д ек сал ьн ы е  к о н стр у к ц и и  с гл аго л ам и  р еч и  в с о в р е ­
м ен н о м  ан гл и й ско м  я зы к е  : автореф . дис. ... канд . ф илол. н ау к  : 10 .02 .04  / 
С. Ю . Б о гд ан о ва . -  И р к у тск , 1997. -  15 с.
20. Авдевич, Н. В. П ер ео см ы сл ен и е  сем ан ти к и  ф р азо вы х  гл аго л о в  как  
к о гн и ти в н ы й  п р о ц есс  /  Н . В. А в д ев и ч  // В естн и к  М Г Л У . -  В ы п . 20 (680). -  
2013. -  С. 2 0 9 -2 1 0 .
21. M acm illan  D ic tio n a ry  [Э л ектр о н н ы й  ресу р с]. -  Р еж и м  д о сту п а  : h ttps: // 
m acm illan d ic tio n ary .co m . -  Д ата  д о сту п а  : 2 2 .08 .2018 .

The paper deals with phrasal verbs that function in English television news discourse. 
Semantic classification of such verbs is analysed alongside with their representation in television 
news packages. The identified verbs are further classed into non-idiomatic and idiomatic groups. 
Phrasal verbs are widely used in television news discourse, and that fact reveals their common 
use in spoken English. The lexical units in question are translated into Russian by equivalent 
translation and lexical transformation.

М . В. С о к о л о в с к а я

Я З Ы К О В А Я  Р Е П Р Е З Е Н Т А Ц И Я  М О Д А Л Ь Н О С Т И  В О З М О Ж Н О С Т И  
В Т Е К С Т А Х  К У Л Ь Т У Р Н О -И С Т О Р И Ч Е С К О Й  Т Е М А Т И К И

В статье рассматриваются особенности текстов культурно-исторической тематики. 
Представлены результаты сопоставительного исследования категории модальности воз­
можности в текстах данной тематики на английском и белорусском языках. Определены 
средства репрезентации модальности возможности и их роль в выражении авторской 
оценки сообщения.


